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في القرن العاشرء وصّلّ ملك ألمانيا هنريخ در فوغلر, وجنودٌة» ببهاءِ عظيم إلى أرض أنتويرين 

في هولندا. تقَمٌ أنتويرين كي قياف رمي مقاض وباليكة ومسالمة حيث تنتشرٌ المروجٌ 
الخضراءًٌ على طول الجداول المتعرّجَّة ذهابا وإيابا. استدعى الملك هنريخ نبلاءً برابنت وشعبّها 
1 كك الشحرة بلوط قديمة قدعى شجرة الحكا! 1 
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لودررة 


ناخس شكان 1س نف اريك اكد ارات نك رض الشلك لتر عن عاك 
وفتحَ يديه وأعلن: 

- «يا شعبّ برابنت! فليبارككم اللَّه! بينما تستمرٌ المعارك الطاحنّة ضدٌ الهنغاريِّينَ المتوحخشين» 
0 لاك عدر لظا لذأ اليوم, إن تهديدَ العدوٌ أصبحٌَ أقوى؛ لذلك حانّ الوقثُ لتكاثف 
اليو لحا درف لد لقد سَمِعتُ أنّكُم خسرت دوقكم وعانيثم من هذه الخسارّة في هذا 
الوقت الحاسم. ولكنْ يبدو أن نّْ الفوضى والخلافات أَكَثَرَ ممّا تو قعت. حسناء أريدٌ أن يُخبرَني أحكم 
لات ال ” 

استأَذنَ الكونت فريدريخ قون تيلرامند الملك ووقف يشرّح: 

- «أنا سأشْرَحُ يا جلالةً الملك. منذّ وقت قصيرء . توفي دوق برابنت تاركاً ابنتَهُ إلسا وابِنَهُ 
غوتفريد في وصايتي لأَهم بغوتفريد دوقنا المستقبليّ بعد أن أتزوّجَ إلسا. ولكن...». 

توقف الكونت تيلرامند للحظّة وشَرّحَ للملك أن إلسا قتلث أخاها برّميه في بركة رغبَة منها في 
أن تصبح هي الدوقة. لذلك عَدَلَ عن الرّواجٍ منها وتزوّجَ عوّضاً منها أورترود, ابنة دوق فريسلاند, 
التي قدَّمّها إلى الملك في ما بعد. 

- «بحُكمك العادلء أرجوك أن تعاقبَ إلسا قون برابنت وتُعيّتَنِي دوقاً لبرابنت». 

أَحدَتَ كلام تيلرامند بِلبَلَةَ بِينَ الجموع. بَعضهم رَوَّعَةُ جُرمٌ إلساء لكن الأخرين نشاءلوا فى 
الع إن كاك الشا ى زر كت كد ري اتلاة 


وعلى الفور, أَمَنَ الملك هتريخ بأن ينادوا إلسا. تقدّمت إلسا مرتديّةٌ ثوباً أبيضّ 
ووقفث مكتئبة كأنّها على وسّك الانهيار. أمّا الناسٌ الذينَ كانوا ينظرونَ إلى رجليهاء 
فأسفوا عليهاء ومن كان منهُم غاضباً منها لارتكابها هذه الجريمة اعتراهُ الشكُ من 
قضة الكرحت ارامت 6ك اها ستل كن الطيارة 

افحذة نا معي طبع لما الملاق مايا1 

ا نل ان ا ري ان ارون لف اك كر ياف قي 
براءتك من الجريمة المروّعة؟». 

وقبل أن تومي برأسها إيجاباء رَفَعَثْ إلسا رأسَّها ونظَرَتْ إلى الكونت تيلرامند 
وأورترود وعضَّث شفتيها وهي ترعش فاغرّورقت عيناها الحزينتان. سألّها الملك 
ثانية: 

- «أتؤكدينَ أنّك مذنبَة؟. 

ا الم ثم تمتَمّتْ بصوت ضعيفٍ: 

- «أخي المسكين! لك الالح علي لله إن بطم من 
الحزن كلّه الذي يملأ قلبي. ل ا ستكات الله لكوتي 

حر لالس سي 8 ,مجقه الريك ارا شين لحالها: 

اك من شدّة الحزن». 

-«في تلك اللحظة أتى فارِسٌ جميلٌ يرتدي درعاً لامعاً ويحمل بوقاً وسَيفاً فيا 

من المرّجّح أنّه فارسٌ مرسَّلٌ من عند اللّه». 

اندَّمَجَ الناسٌُ بقصّتها فشَّعَرَ الكونت تيلرامند بالانزعاج فصاحً: 

- «أيّها الناس! هذا هو مخطّطها الشريّرُ لإخُفاء ذنبها! لا تدّعوها تخدعُكم بكلامها 
الحلول!». 


وليثبت أنّ قصّنَهُ حقيقيّة: طَلَبَ أن يتحدّى أحداً في مبارزة: 

- «إن لم تكن إلسا مذنبّةٌ. فاللّهُ سوف يعاقبُني». 

نَظرٌ الملك إلى الكونت تيارامند الذي لا حدورّ لثقته بنقسه؛ وسألّ إلسا: 

ا ار 
اكه 

ومن دون تردد أجابت إلسا: 

انكمم أريد يد ذلك. 55 

انسار الكت الفضولي نا متخي تأكتلت شاردة اذفان 

- «أنا مُستعدَةٌ لأسَلّمَ نفسي للفارس الذي سوف يزيل العار عن اسمي لأنّهُ هومن 


أحتظن 6 


عندما أدهت كلامها: صرّخ المنادي بأمرٍ من الملك: 

د دات كان بينكم أي فارس د المحارية هن أجل إلسا قون برابنت فليتقدّمْ, 
أسرعوا الك الأمام». 

ومع أن صوتَ المُنادي كان قويّاً جداً. خيّمَ الصمت. بع المتمراو االصصك ظهرَتٌ 
علاماتث الحيرّة على وجه إلسا الشجاعة. بدأ الناسٌ يضَجُونَ وعَلّت ابتسامَةٌ النصر 
على وجه الكونت تيلرامند. 

- «فليتقدم الفارسش الذي يود المحاربة من أجل إلسا قون برابنت» أسرعوا إن الأمام». 

دوّى هذه المرّةٌ صوتُ المُنادي مصحوباً بصوت البوق لكنَّ أحداً لم يخرج. عندند. 
ركَعَتْ إلسا وأخذث تُصلّي بحرارة: 

شار رطا ات قد وى ارس 


٠‏ وفي تلك اللحظة بالذاتء حدَئتُ أعجوبةٌ كما ل أنّ السماوات استجابث لصلواتها. ظهرَ مركبٌ 

في النهرء بطريقة سحريّة: تَجرُهُ بجِعَةٌ وفي داخله وقف فارِسٌ يعرّة نفس وكرامة مرتدياً درعاً 
جا تفاجاً الناسُ بهذا الظهور الرائع ففركوا أعينهم 'لأنهم لم يُصدقوا ما رأؤه ولم يستطيعوا 
تمالك أنفسهم فأطلقوا المُتافات: 

-«لقد أتى الفارسٌ! ظهَنَ فَارسش السا»: 

وحين ول ]لد إلى 00000 صاحكت إلا متماحة 

-«آه: يا إلهئ! إنه الفارسٌ الذي رأَيتّهُ في أحلامي». 


يحمل على ظهره درعاً لماع وعلى خاصرته بوقاً 
2 ساكنا لأنّه كان مغمورا ارس الملكي ا ا زوجن أورتوود ا ا 
البحعة 

ترجّل الفارِسٌ من المركب ولاطف البجعة كما لو أنها إفسان وقال لها: م 

- مشكراً لك» »علي أن ترحلي الآنَّ ولا تعودي إلا بعد أن أَهبَهِمٌ السعادة». 

سبحت البجِعَةٌ عائدةً إلى حيثُ أَنَتْ كما لو أَنّها فهِمَتْ كلامّه. 


2 


14 


مشى الفارسٌ بِينَ الناس المندهشينَ الذينَ ينظرونَ بذهن شارد إلى المشهّدء وتوجّه إلى الملك 
ل لت م ْ 0 

- «جلالَة الملك, أدعو الله أن يُباركَكَ لتدومَ شهرَّتَكَ إلى الأبد». 

قاني الاغالك رسالا االعيدت وريكت جه ميقسمار 

ا ل ا 1 

ست تان هنا لأتبارّرَ من أجل هذه السيّدّة المسكينة. ولكن قبل القتال عليّ أن 
أتأكد من أمر منهاء. ّ 1 

واقحَربَ منها وسألها: 

- «أستتمكَنِينَ من اللحظة التي سأصبحٌ فيها فارسّكء من الوثوق بي والعمّل بتوجيهاتي؟». 

رَكْعَتْ إلسا وتعهَدَت أن تثق به: 

الشاكي. شرف أنجعك إلى الاي 

- «هذا جيّد والآن عديني بشيء واحد. من الآنّ فصاعداً لن تسألي عن اسمي أو أصلي أو من 
أينَ آتي. وإن خالفت هذا الوعدَ سنكونُ كلانا تعيسين. أتفهمين؟». 

امتلات إلسا بالامتسان والإلهاء فوعدنة بهر راسها إيجابا هرات هده 

ل ل ا 
على وعدي». 

تأثْرَ الفارسُ بثقتها الصادقة, فحمَّلها وأمسّكَ بشدة بكلتا يدَيها مُبتهجاً ثم قال للكونت 
0 00 ا 

ل ا ار ااي ا الاك 
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بعدَ أن استمّعوا للفارس اقتَرّبَ أصدقاءٌ الكونت تيلرامند منهُ ونصحوهُ بأن يغيّرَ 


- «يا صديقيء لا نيدو أنه رجل عادى. غيررأيك الآن ول 0 


0 تيلرامند قليلاً لاستمرار الناس بإقناعه بالعدول عن المبارزة: لكنّهُ لم يبدّل 
رأَيّه. 
- «أَفضلٌ الموتّ على أن أكونَ جباناً. سأَجِعَلٌ هذا الوقخ الذي ظهَرَ بسحر شرَيرٍ يدهَمُ 
ثمنَّ فعلّته. هيا الآن». كد 

عاد الناس إلى أماكنهم وتجمّعواء وأمرّالملك أن تبدأالمبارزةٌ فبدأت على وقع صوت 
الأبواق. هَجّمَ الفارسُ ذو الدّرع الفضيّ أوَلاً لكنّ تيلرامند تفادى الهجومَ ورد سريعاً. 

انعدرت نا ررني متكائدة إلى أن سقط تيلرامند في النهاية أمامّ الفارس الذي 
وَضَعٌ سيفهُ على رقبته وحَذَرَهُ ببشكلٍ حازم: 

- «حيائك الآن بين يدي. لكثني سأعفو عنك لتفَكُرَ في خطيكتك». 

ا ب لطر اح امح ل اسيك ساي ل و اك لسر 

- «يعيش! ! يعيش الفارسسٌ الرحوم!». ا 

نهدت أورترود زوجةٌ تيلرامد. ونظَرَتُ إليه عابسَةٌ بنظرّة يملؤها اللؤم. 

ا ناه كن فلل الذي جَعَلنِي وزوجي تعيسّين! ولكن, انتظروا وستروا.. 
سوف أنتقم». 


في تلك الليلة, عمّت الأفراحٌ قصرّ أنتويرين . كان الناسٌ جميعهم يستمتعون بوقتهم 
لساعة متأخرَّة من الليل لكنَ بشخصين فقط جلسا عاجِرَينِ على الدرجات أمامَ الكنيسة, 
ولاخينا أرانا الثار مر الشاء أمر املك بإبعادهما ومصادرة أملاكهما. حدَّقَ الكونت 
تيلرامند في الضوء الذي يخرُجٌ من نافذة الكنيسة وضاق ذرعا فهر واقفاً وسَحَبٌ 
أورترود من يدها: 

«حسناًء انهضي. يجب أن نرحّل من هنا قبل الفجر». 

مدان لنس ع عدا كيل أن سقو طن ارال الذي وحسقاتي هده لانن امرك 
من هنال». 1 

انفَجّرَ الكونت تيلرامتد غضباً وصاح بها: 

ماذااات حتلسي فكرار وال لذ رده جتان لم يتنتعا حتى أن كار العوتة 
لو لم قد تقنعيني باتّهام إلسا البريئة لما وصَّلتٌ إلى هذه الحالة. ألم تقولي إِنْكَ رأيت إلسا 
تق أخاها في البحيرة؟ لم كذيتٍ بهذا الشكل؟ كان ن لا بد لي أن أعرِفٌ إنك تتآمرينَ 
لتصبحي زوجة دوق بعد أن تبعدي بالقوة إلسا باتهامها زودا». 

َقَدَ الكونت تيلرامند أعصابَه؛ لكنّ أورترود تكلمّت بصوت أعلى غيرَ مبالية بكلامه: 

- «نعم, هذا صحيح. القد لفقت كل الخبر, لكنّ تمنّيك بأن تصبح دوقاً ساعَدني أيضاً. 
م كيف يمكنّك إلقاءً الوم كلّه عليّ؟ أنتَ تَ جبانٌ ولى تحليتَ ببشجاعة أكبرَ وأنتَ تباررٌ 
ذاك الفارسء لكنتَ ريحت». 


جرح كلام أورترود دراه ملتراامض تسر 

- «عمّ تتكلمين؟ ذاكَ الرجل مرسَلْ من عند الله. لا أحنَ يستطيعٌ هزمّه!». 

نظرّت إليه باحتقار وضحكث ساخرة: 

- «مرسَلٌ من عند الله إذا فَعلْتَ ما أقولهُ لك سوف تريّح». 

كانَ الكونت تيلرامند يدرك أنها سْرَيرَةٌء لكنّ كلامّها أغواه آملاً بأن يستعيد شَرَفَهُ 
المقر 

ل انان اف خطتل 

اقتربّت منه وقالت: 

- «أتذكُرُ ماذا طلبَ الفارسُ من إلسا أن تعِدَه؟ على الأرجح أ نَّ كشفٌ هويّته نقطةٌ 
ضعفه ليطلْبَ منها مثل هذا الوعد. اذا علكنا أن مكقان على إلا الشائكة لكككنيم 
تُخل بالوعد». 

وأكمّلت من دون توقف: 

- «وثمة ريه أخرى إذا فَشْل هذا المخطط. د تقول الأساطيز القديمَة إن الركل 
الذي يملك قوى سحريّة يخسرّها في حال جُرِحَ حتّى ولوكان ذلك جرحاً بسيطاً. فإذا 
استغليت نقاط ضعفة. ستريج بالتأكين 

ل رح ل 

- «لا تستّعجل الأمورّ وافعّل بالتحديد ما قَلتَهُ لك. سنفوزٌ حتماً. وبذلك يُمكنك 
استعادةٌ شَرَفك». ا 

اجتمعٌ رأيّهُما حول فكرّة الانتقام وجمّعا يديهما وذكرا نفسّيهما بالانتقام. 
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0 اانا شرحت إلنا إل اقرف لتر انيسن راكذت تعد فراكد 
ال ل لل ١‏ 
استَمعت أورترود لصوت إلسا العذب ثم دعت الكونت تيارامند من الخلف قائلة. 
شاك لت ال ا ا لمك 4 
ما إن احتف الكونة فى السللسة. حقى اقتريت أزر رود ل الشرفة ركان إل 
لا ل ا ّ 
ا ل ب ال ل ا ا يي 
- «إلساء أنسيت كل شيء عن هذه المرأة المسكينة؟». 
اي بن سحت مان مي لس 
رداً على جواب إلسا الصريح, بكّت أورترود بيأس أكثر وأحدَثْ رأسّها. 
ا ل كي 
وزوجي نلنا العقابٌ ونحن نادمان جدأ». 8 : 7 7 
خففٌ طَلَبُ أورترود المغفرَةً حقدَ إلسا عليها كثيراًء لا بل بالأحرى كسب تعاطفها: 
طاكك يدي اقارياةه ل كن 1 ا لكا فلار 
لساك كك االتكاري نا كله 0 
كت لها بحنان ودَخَلت المنزل. وعندما اختّقت إلساء ارتَسَمَت 58 
غريبةٌ على وجه أورترود: 
درق الس بوسفيانا. كج لكات الوبال انقزري لاسا ما كاك 
7 


وبعد فترة, ظهرَتُ إلسا ثانية مع خادمتين» فارتَمَتْ أورترود 
ركبتيها 0 ونَظْرَت إليها بنظرّة مثيرة للشّفقة: 

- «إلسا.. أرجوك ارحميني 0 السكرن 

شجِّعَتْ إلسا الحذونة أورترود وقالَتْ لها إِنّها ستسأل الفارس, ' : 
زوجها ا لمستقبليّ» أن يعفوّ عنهما. : 

نظراً لموقف إلسا الرحيم ظدَت أورترود بأنَّ سوءً التفاهم حوا 
سُوَيّ فأخدَتُ تخاطبٌ عقل إلسا: 

- دقي الحقيقة اإلساء أنا قلقَةٌ جداً عليك. عندما تَغمُرٌ السعاد” الإنسا 
يميلٌ البوْسُ إلى الانسلال. كا دعيني أقرأً لك الطالع. كا دون 
سيرحَلٌ رَجُلَكَ قريباً جداً. ولكن إن عرّفت أكثْرَ عنه. يمكدّك إِيجادٌ طريا 
لثبقيه معك. . في الواقع أنت لا تعلّمينَ اسمَهُ حتّى». 

قصلب وجةٌ إلسا من الصدمّة لدى سماعها بأنَ الفارين 2 00700 آ 
قريباً. ومع هذاء نظَرَتْ إلى أورترود مبتسمّة ة وقالث: 

- «لا تقلقي أورترودء فلقد قرَّرتُ أن أَوّمنَ به وأن أتبعه. لم ثد 


3 


بعدٌ عظمّة السعادّة المتأتية من الثقة بالآخر. دعيني أخبرّك عنهاء 
فلخل 5 1 
سخرَت أورترود في قرارة نفسها من إلسا التي لم تغيّر رأيّها: 
- «ستتلاشى عاجلاً أم آجلاًء ثقتك الكبيرة. فلخ كم ستدوم». 5 
ودَخَلَتْ مترَدَّدَةَ إلى القصر مع إلسا. أمّا تيلرامند المختبئ 00١١.١‏ 
فَشاهَدَ الأحداتَ كلها وَابتِسَمَ بمكر. 
ال ل لا أحسّنت أورترود. ستنجج امواركك ” 


في اليوم التالي» أعلتّت الأبواقٌ من على قمّة الكنيسّة بدءَ فجرٍ جديد. فُتحَثْ أبوابُ القصر 
وخْرَج 0 ببدء يومهم. وكانت وجوه هؤلاء الناس المشغولين 
مفعمَةٌ بالبهجة والنشاطء فاليومٌ يوم زفاف إلسا والفارس. 

ودؤى صوثُ بوق يُعلنُ وصول الملك, فتوقف الناسٌ كلهم عن العمّل واجتمعوا يترقبون. 

برت المنادي أَمامَ الملك وأعلنٌ: 

00 سأتلو كلمة جلالته. أوَلاء عطاك مناخ كل من ساف الكونت تيلرامند الذي غشٌ 
السحكمة لكان 0 وأيضاًء أمَنَ الملك بأن يطلّق على الفارس المرسّلٍ من عند اللّه اسمّ حارس 
اك سيقام اليومَ حفلٌ زفاف رائع ل إلسا قون برابنت من الفارس الحارس» وستنقصرٌ قوَاتّنا 
بقيادّة الفارس الحارس في الحرب ضَدّ الهنغاريين/». الم ّ 

وما إن انتهى المُنادي حتّى مَتَفَ الناسُ المجتمعونَ فرحينَ مباركين. وبِينَهُم وَقفَ الكونت 
تيلرامند وزوجتّه أورترود. 

در | الطريق» دكن واه اف 

ظهَرَتُ إلسا ترافقها نساءٌ بأثواب رائعة. كان الموكبٌ النسائيُ طويلاً جنا و رسا العام 
الناسٌ لمرور الموكب على جانبيّ الطريق. وحينّ تقدَّمَتْ إلسا بثوب الزفافء علت الهُتافاتٌ بين 
الشعب: 

ل ل ال 

7 شارك الله ريك مك لو / ١‏ 
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وفي اللحظة التي أوشكت فيها إلسا أن تخطوَ أوّلَ خطوة على درّج الكنيسّة وسطّ هتافات 
الشعبء قفزت فجأةٌ أورترود التي كانت مختبئةً, وأوققتها: 

- «تراجعي إلسا! لن أتحمّل المزيد. إنَني أتعدَبُ يائسةً بينما تحظينَ أنت بموكب كما لى 
كنت ملكة. اركعي الآن واطلبي السماحَ واعترفي بخطيئتك. 

عمّ السكونٌ المكانَ بعدَ ظهور أورترود المفاجئ. وقَفتٌ إلسا صامتة للحظة ثمَّ أجابت 

بهدوء: 

- «أكانت توسّلاك كلها للغفران ليل أمس كذباً؟ لقد خدعتني مجدّداً». 

- «هاهاها! عمَّ تتكلمين؟ اكت الآن,محتلى زوجي الكت بترتت لحترا الحارى كتوم 
مع أنه رد ببشكلٍ غير عادل. ولكنء من يكون الرجل الذي على وبثك أن يصبحَ زوجّك؟ من 
يكونُ فارسٌُ برابنت هذا؟ لا أحدَ يعرف أصلة. ولا حتى أنت التي على وشك أن تصبحي 
زوجتّه. هل هو متحدّرٌ فعلاً من عائلة نبيلة؟ إذاًء أخبتي ذلك. لكدّك لا تستطيعين لأنّهُ مجرّدٌ 
رجل ربح قوّته بالسحر لفترة قصيرة!». 

- دلاء هذا ليسَّ صحيحاً. ل م 

تكلمَتْ إلسا بثقة في وجه سخرية أورترود ولكن» ٠‏ من ناحية أخرى, أخذ اللشكُ يتغلغلٌ في 
كم عرَفَتْ أورترود ما يجول في خاطرهاء فاستمرت بالكلام المشكك: 

- «لا تكوني غبيّةٌإلسا!إنَّ قوَةَ الفارس هي مجرّدُ سحر. يجب أن تجعليه يعترِفٌ بذلك!». 

في هذا الوقت, سُّمعَ صوتٌ البوق معلناً مجيء الملك والفارس الإلهي والنبلاء. 

-«ما هذا الإزعاج؟ ما المشكلة؟». 


نظَرَتْ إلسا إلى الملك والفارس مستغيقة: 1 5 
+ 


- «جلالّة الملك. سيّدي! أرجوكما ساعداني. لا تزالٌ أورترود غيرَ نادمّة على خطتها 
تلومّني على ثقتي المطلقة بالفارس». > 

استمّعٌ الفارسٌ إلى إلساء فحدّق غاضباً بأورترود وصاحّ بها: : 

-«تنحي جانباً أيّتها المرأةٌ الشريرّة. أتعتقد تعتقدينَ أنّه بإمكانك كسرٌ هذه الثقة؟'لا جدوى طن 


0 


ذلك». < 1 
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ار نا شمر بالإمانة لسوء معاملتي. كان في المساررة تي السستذة لى, 
دا ا ال سل ل ل ا 

-«إذا كان غريفاً من دون قواهالسحرية. فلم ل يكف عن مويّته أمامكم؛ هذا الجن يخد نا 
بالكامل. نحن مخدوعون». 

وعلىٍ إثر لجرة 0 الكونت الواثقة, أخدّ للع يتساءلون رمحظرون ل الفارس نصف 
دوعن ونس مترفان. لكنّ الفارسٌ هر رأَسَهُ بحزم: 

- «ثمّةَ شخصٌ واحدٌ أجِيبُ عن أسئلته وذلكَ الشخصٌ هو إلسا. وَحدّها يمكثُها أن تسألني عن 
اسمي. إلسا هلاً سألتني؟». 

عَلَتْ وجةُ إلسا تعابيرٌ الانذعاج والحيرة. ولكنّها فكَرَتْ في أنَّ مثل هذا السؤال قد يعرّضْهُ 
للخطر قلا تحور أن تشأل. وكين هرت رأسها تلكا شَعَرَ الفارسٌ بالارتياح. 

- «شكرا لك إلسا على ثقتك بيء لن تندمي على هذه الثقة». 

ل ل 

يهم بالوثوق به. ا 8 موكبٌ الزفاف ومست إلسا خلف الملك والفارس. فاتتهرّ الكونت 

الم لكا العا ل كا 

ل برعندما تكتفين ندرة. إلن يذركك إلى الأبد. سارورك الليلة. كرو نهب أن نكوي در 
لتبقي معه إلى الأبد. 55 

جَعَلَ همسٌ تيلرامند قلبّ إلسا يخفقٌ بسرعة. لكنها هَدَأْتْ نفسّها ودَخلث إلى الكنيسة وهي 

م على كا تمّ الزفافٌ الذي نظّمهُ الملك كما هو محدّدٌ وسرعان ما أعلنَ قرحٌ أجراس الكنيسّة 
إتمامَ زواجهما السعيد. 
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ران ل ل ل م ل معان ار ل فوفر 
2ل ألم 
تشسيهنا كيدي فى القرفة السفيلة. 

- «الآن أصبحنا زوجاً وزوجةً رسمياً. أرجوكء أخبريني إلسا كم أنت سعيدة». 

“22006 لظ ره مك إن كن نار 2 أعا عن كف [مكلء لا 
جك وا ركان ات اسار جارس ف لضي 0 

وتبادلا الأفكار برقة: لكن ملامح وح إلشا الضاحكة تفيرك: 

حت ا بر وتاك سسا رن تورك ساك زر لك كي اسيل 
لمرّة واحدة». 

1#1#11017070505أآ[12 ا 00 
لتك مر ل سس ١‏ 1 

اولشف رولك رد أن ترف كن انر قله أرحوك فل كا ترك إلى 
وحدي. دعني أعرفٌ المزيدَ عنكَ أرجوك». 

واسَتَمَرْتُ تُصرٌ عليه فقال لها بهدوء: 

- «أرحوك توققي الساء لقد وثقت ابدراءتك من دون أدنى اننك. لذلك تمكنت من أن 
ااحازرت من إإجلاك مخاطل) يخنافي. ناا ليجزف الاقايقي طلن [لاطالاة, 

لكنّ إلسا أصرّتْ على سوّالها: 0 

- «ماذا يجب أن أفعّل لتبقى إلى جانبي؟ أنا قلقة جدا من فكرّة أن تتركني يوماً. أكادٌ 
رك احرف اسان سر ريك الل ا رسف و ا كام ل 

- «توقفي! لماذا تسعَينَ وراء التعاسة؟» 


اك ارح ا 
الفارس. ١‏ 1 ْ 

00 

بسرعة سلَمتَهُ إلسا السيفّ الذي كان على الأريكة. فَهَرّمَ به تيلرامند على الفور. أمّا 
المهاجمونَ الباقون فاستولى عليهم الخوفٌ وخرّوا ساجدِينَ أمامَ الفارس بينما أغميَ 
على إلسا. 

نَظرَّ الفارسٌ إليها بأسف. 

- «إلسا. ابتعدت سعادتنا كلها الآن ٠‏ . لخدا سأضطرٌ للكشف عن نفسي في حضور 
الملك وأَحَاكَمٌ بعدل». ١‏ ١ش‏ 


2ج ققد ع تامع علد عي سيا 
1 
1 
2" في صباح اليوم التالي, ومع شروق الشمس البرتقاليّة: تجَمّعَ الناسُ تحت 
| شجرة الحكم. ا 
دا راك وصلث جِدَةٌ رجلٍ على حمّالة. كانتَ إلسا تمشي شاحبَّة الوجه 
ويتبَعُها الفارسٌء فبداً الناسٌ يتساءلونَ ما الذي حدّث. ولما رأى الملكُ الفارسٌ, سألهُ مرحُباً. 

0 من هذا الَجُلٌ الذي حِلَبِتَهُ إلى هنا؟ في كل الأحوالء إن فنك افك إن 
المعرّكة. فسوف ننتصر». 

- «جلالة الملكه أنا آسفُ جداًء لكذّني لا أستطيعٌ قيادَة الجيش إلى المعركة. جلبتُ معي 
جِنَّةَ الكونت تيلرامند. ليله أمس, هاجمّني فجأَة فلم يكن عندي خيارٌ سوى قتله. أمّا زوجتي 
سال حَدَعَهاء فلقد خلفت بوعدها لي». 

وعلى إثر كلمات الفارس. عَلَتْ أصواتُ تُ الناس ولم تستطع إلسا رفع عينيها كما لوأنّها 

- «لم يعْد الآنّ من سبب للاختفاءء لذلك سَأَكْشْفٌ عن اسمي وأصلي». 

حَبَسَ الناس أنفاسّهم وانتظروا ما سيقوله في خَليط من القلق والتوقعات. 

- «ثمّةَ قلعةٌ في البعيدء لا يمكن لأحد الوصولٍ اننبا اسمها عر نالهك وتمتدُ على 
جانب القلعة أروَعٌ حديقة, اك المكانٌ الأكثرٌ جمالاً في العالم. وفي الحديقة, كس سل 


عدج 


حُزَنتَ في داخلها قوّةٌ غامضةٌ تتجدَدٌُ بنزول حمامات من السماء. كن قار مقا مدا 


ْ حتّى لمجرّد النظر إليهاء ولدرّجَة أن تُصيبَ من يراها بالعمى. لذاء فإنّ الشخص المختارٌ 
ا ليكونَ حارسٌ الكأس يكونْ أطهّرَ الناس الكلطم يحصّلٌ على ة قوّة هائلة تَبعدُ الحُدَعٌ 
الشيطانيّة كلها أو ظلالَ الموت أينما حل. بالإضافة إلى ذلكٌ. يُخطى الحارِسٌ المرسّل 
5 . إلى مناطق مختلفة لحراسّة الخيرء قوى تزولٌ ما إن يتمَّ الكشفٌ عن هويّته. 
لذلك لا يجب لأحد أن يشّكَ بالفارس. إِنّ لورد مونتسالفات هو والدي» 
وأنا فارِسُ الكأس المقدّسة وأدعى لوهنغرين!». 

عندما علمَ الملك والشّعبٌ هويّة الفارس الحقيقيّة. مدحوةُ بامتنان أكثر. 
كانت إلسا التي استّمعث إلى الفارس من دون أن يعلوَ على وجهها 


ير على وبنك أن تقع. فمدٌ لوهنغرين يديه وأمسّك بها. 
ا لم لم تن تثقي بي؟ عقلك الضعيفٌ أوصّلنا إلى الفراق. عليّ أن أتركك الآن» 
00 ا إنها غلطتي» أرجوك لا تتركني». 

ورغمّ توسّلات اننا البسديه نَظرَ إليها اليك ريق حزيناً. 


2 «عليّ الذهابٌ ان لأنّني إن لم عر قريباً, سشكاء الكأس. 10-5 
وطالب الملك والشّعبُ أيضاً ببقائه, لكنَّ لوهنغرين هزَّأْسَهُ وقال - 0 
اي صودث 


«لا تقلق جلالَة الملك. ينتظرّكَ نصرٌ عظيم. ثقٌ بما أقول». 


وحالما أنهئ كلامّه. ظَهِرَ المركبٌ الذي تِجْرّهُ البجعَةٌ في النهر ثانية. 

- «إنّها البجعّة! لقد عادّت البجعة!». 

َظرَ الجميعٌ ومَعَهِم إلسا متوثّرِينَ إلى نظرّة البجعة النبيلة. وحين اقَرَيَت البجعةٌ من ضفّة 
النهر, انحنى لوهنغرين نحوّهاء وكلمَ نفسَهُ قائلاً: 

- «كنثُ بحاجّة إلى سنة واحدّة بعد لأنقذك بقوّة الكأس المقدسة. ولكن, في النهاية: يبدو أنها 
ال كله ال 

ثم الت إلى إلسا وقال لها بينما يُسلَمُها البوق والسيف والخاتم: 

«عندما 0 أخوك الذي اعتقدت أنه مت أرجو أن تسلَمِيهٍ الأغراض. ناما عزيزتي إلسال». 

صْدمَ الجميعٌ لسماع أنَّ غوتفريد حيّ؛ قم مساج ابح الكل تعلقث إلسا بلوهنغرين بشدّة, 
لكنّه مَشى نحو النهر من دون أن ينظرّ إلى الوراء. 

0 » خَرحَت أورترود من بين الناس وصّرحَت: 

ل إلى حيث أتيت أيّها البطلٌ المتكبّرا سَأَقَولٌ الحقيقة للكل. أنا جَعلتُ غوتفريد يختفي, 
فحوَّلتُهُ إلى بجعّة. حَسناً, يَجِبُ أَنْ تَعْرفَ من هي هذه البجِعَةٌ في الحقيقة. أنظرٌ إلى السلسلة حول 
0 
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- ديا إلبى” ك1 تلان يحدت هذا؟». 

تلك الحقيقة التي عرضتها فجأةً أورترود. جعلت الناسّ المُجتمعين يصرخون. نظن لو دقر 
1 0 بحدّة ورك ويداً ا 52 يو صلاكة. اكد رت كقاضة ‏ ضاء دن 
ا ا ل الح نات لرمد رين رح ع طلخل ان كسس البحقة 

- «لفه رحدتك الكاس البفر سان 

وعلى الفورء غَرِقَت البجعةٌ في الماء وعادَ غوتفريد بشكله الأصليّ مرتدياً درعَهُ الفضيّ وخَرَّجَ 
من الماء. شَحبَتْ أورترود لرؤية هذا المشهّد وانهارث لدى رؤيتها غوتفريد بينما أَشْرَّقَ وجِهُ إلسا 
من الفرح. 

0 00 
عنه إلساء كان قن اختفى في الَف البعيد. 

0 لوهنغرين! لوهنغرين!». 

صرحت تظلبه حتى أغمى غليها ودوفيت بدن يدى غوتفريل. 
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نبذة عن المؤلّف: 
ويلهيلم ريتشارد قاغنر 


كر فاغنر(1883-1813). وهو أحد أبرز المؤّفين في ألمانياء على عدّد كبير من الأشخاض في الأويرا الموسيقيّة أظه اهماما ميكراً 
في الموسيقى متأئراً بأخواته اللواتي كن مغنّيات أوبرا وممثّلات. في خلال سنواته الدراسيّة: انصبٌ اهتمامّهُ على السمفونيّات الموسيقيّة, 
يقرا ويؤلف حصوضهاء أكش من اهتمامه يدراساتة الأكاديميّة. بذأ تقاطاعه الموسيقيّة بعدّدهول إلى مدرّسّة ليبزيغ الموسيقيّة: ولكنْء لم 
تُعرَفْ أعمالهُ المبكرّة. بعدَ نشر الهولّندي الطائر عام 1841 عُيْنَ قائدَ أوبرا دريزدين. علاوةٌ على ذلك. كسب إعجاب الجمهور بعد تانهويزر 
في العام 1845. إلى جانب حياته الموسيقية؛ إهتمّ بالثورة الاجتماعية وشارّك بطريقة فعّالة في الثورّة الناشئة في دريزدين عام 1849. 

وبعدَ أن باءتٌ الإنتفاضة بِالفَشَّلِء ترك ألمانيا وأظهّرٌ اهتماماً ليسَ بالموسيقى فحسب, بل أيضاً بكتابة الروايات. وعلى الرغم من 
ذلك استمرٌ بإِعُداد مقاطع الموسيقى العظيمة مثل حلقة نيبلونغ. 

كقَبَ فاغنر نفسّهُ لوهنغرين بالاستناد إلى قصّة أسطوريّة قديمّة عُرفت في ألمانيا وأوروبا الشماليّة. وأضاف إليها شخصيّات حقيقيّةٌ 
كالملك هنريخ در فوغلر, فأصبَّحَتٌ أكثر أعماله الأوبراليّة شهرةٌ حول العالم. أقيمّ قوفن لوقكة وو الأول على مسرّح قيمار الوطني في 28 
آب 1850. ولكن: في ذلك الوقت, كانَ قاغنر خارجَ ألمانيا فلم يستطع الحضور. 


إضافة إلى لوهنغرينء عُرفت أويريات رئيسية أخرى لقاغنر, مثل تريستان وأيزولت: ويارسيقال. 
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نبذة عن الرّسام: 
كيم, جانغ سيون 


تخصّصتُ جانغ سيون كيم بالتصميم البصري في جامعّة هونغ-إك في سيول في كوريا ودَرَسَّتْ التصوير ونالت شهادةً بالدراسات العليا 
في الولايات المتّحدة. مُنِحَثْ جائرّة العفريت الذهبي (دو-كي-بي) للقصّص المَصَوّرّة وهي تعمل حاليّاً كرسّامة للكتب المصوّرة. 


تمصع باسعضال الألؤاج الفناكثة عاد ة الكعاردها وتطافهعها ولكن, هددمانههذا حداف القصّة تخلّط الألوان الماتيّة بأقلام الرصاص 


وأقلام التلوين الرصاصيّة إلخ. أمّا إذا احتاجّت الرسمةً إلى المزيد من الحركة القويّة أو السرعة. فتستعملٌ الفنّ التصويري أو الأكريليك 
ألا الباستيل الزيتيّة وفقاً للحاجة. 

تتطوّر لوهنغرين طبقاً لحالة الشخصيّة العقلية. وبما أنَّ نهايتها حزينة؛ تقودٌ الرَسامَةٌ القصّة في جو هادئ ومستقر. 

وبالوفومق ان الرسوم صُوّرت بالألوان الهادئة عامّة تعاكسٌُ ألوانُ الشخصيّات الأساسيّة تلك المستعمّلّة في الخلفيّة. رَسَمَت الجزء 


حيق مَعَمود إقلسا نام الومشكرون: كسما ومو نكل من الرسع والذوع والكلم ب الؤساقة إلى 3لقدؤللتقرقة ها جية السا وأورقروه زتعت إلثينا 


شخصيّة ضعيفة شقراءء بينما أورترود بش يّة ذاتٌ شع ر أسود. يُظهِرٌ هذا 


الاختلاف شخصيّتيهما المختلفتين: شخصيّة إلسا الهادئة والسلبيّة. وشذ 


أورترود الجشعّة التي تقنعٌ زوجها باستعادة القوّة والشهرة. 
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